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Åse Marie Ommundsen. Litterære grenseoverskridelser. Når grensene mellom barne- og voksenlitteraturen viskes ut, Universitetet i Oslo, 2010.



Det är en intressant paradox inom dagens barnlitteraturforskning att medan vi än så länge inte har någon tillfredsställande och etablerad barnlitteraturteori, i paritet mot till exempel feministisk litteraturteori, kan man nog hävda att bilderboksteorin har växt fram tydligt och starkt. Alla forskare, åtminstone i västvärlden, är med små avvikelser överens om vad en bilderbok är, hur den skapar sin mening, vad den avspeglar, hur den tilltalar sin publik och hur vi som forskare kan förhålla oss till detta. Multimodalitet är kärnan i bilderboksteorin. Flera av de senare årens nordiska doktorsavhandlingar har ägnats åt bilderbokens olika aspekter, som Anna-Maija Koskimies, Elina Drukers och Sara van Meerbergens. Till denna explosionsartade utveckling bidrar nu även Åse Marie Ommundsen med sin artikelbaserade doktorsavhandling Litterære grenseoverskridelser. Når grensene mellom barne- og voksenlitteraturen viskes ut. Det är mycket glädjande inte minst då denna avhandling i barnlitteratur i Norge som inom ämnet nordistik/litteraturvetenskap har ett stipendium. Därmed har det än en gång bekräftats att barnlitteraturforskningen blivit rumsren i Norge, vilket tyvärr fortfarande inte är självklart. Åse Marie Ommundsen har på det viset tagit ytterligare ett avgörande steget som banar vägen för ett helt stort fält. Och hon gör det med besked. Det är ett djärvt verk som både krävt omfattande läsning och grundliga reflektioner. Det är också den första studien av de moderna norska bilderböckerna som i hög konkurrens är bland de bästa i världen just nu. Man kan inte överskatta den betydelse som avhandlingen innebär för nordisk barnlitteraturforskning, en verklig milstolpe.

De åtta artiklarna, huvudsakligen publicerade i litteraturförmedlande tidskrifter och antologier 2003–2010, behandlar ett brett register av sammanhängande frågor, från barndomens villkor i det senmoderna samhället genom en rad sofistikerade ideologitunga bilderböcker till texter som, enligt Ommundsen, går bortom gränsen för vad som kan definieras som barnlitteratur, till exempel Erlend Loes kontroversiella bok Kurtby. Alla texter förutom en som behandlas är senmoderna (eller postmoderna, som det också kallas) norska böcker där den tänkta publiken är oklar. Huvudtesen är att den norska barnlitteraturen blir mer komplex, och därmed blir gränsen mellan barn- och vuxenlitteratur utsuddad. Avhandlingen undersöker dessa gränsområden, som Ommundsen väljer att kalla allålderslitteratur, efter ett uttryck myntat av Jon Fosse 1998. I detta begrepp ingår komplexa bilderböcker utgivna för barn och för vuxna, etiskt laddade barnböcker och avancerade ungdomsromaner. Ommundsen menar att litteraturens senmoderna utveckling har nått en punkt där en estetiskt baserad gränsdragning mellan barn- och vuxenlitteratur blir omöjlig, och det enbart är marknadsföringen som styr kategorierna. Detta bevisar hon genom detaljanalyser av texter med fokus på såväl innehåll som form. Varje enskild undersökning bekräftar arbetshypotesen att barnlitteratur närmar sig allmänlitteratur och att allmänlitteratur har låtit sig inspireras av barnlitteratur, det senare för övrigt en tes utvecklad av Juliet Dusinberre i den numera klassiska studien Alice to the lighthouse (1987) och i Sverige av Lena Kåreland i Modernismen i barnkammaren (1999), källor som tyvärr saknas i avhandlingen.

Teoretiskt-metodiskt är avhandlingen eklektisk, vilket med tanke på dess artikelbaserade karaktär inte är förvånande. Bland inspirationskällorna återfinns strukturalism, läsarorienterad semiotik, läsarrespons, multimodalitet, litterär etik, litteratursociologi, barnvetenskap och ideologikritik. Men just på grund av strukturen sammanförs inte de olika teorierna i en syntes som skulle ha kunnat tjäna som gemensam nämnare för resonemangen. Eklektiken visar sig ha en baksida i och med att ingen teoribildning tillämpas konsekvent och på ett djupare plan. Vissa aspekter återkommer dock; till exempel lyfts, med all rätt, berättarperspektivet fram som en avgörande aspekt i skillnaden mellan barn- och vuxenlitteratur.

Avhandlingens centrala begrepp är allålderslitteratur. Det är tveksamt om termen kommer att få fotfäste utanför Norge, och jag tycker inte heller att det är en särskilt lyckad term. Ommundsen argumenterar själv att flera böcker i hennes korpus egentligen vänder sig till vuxna–då är de rimligen inte allåldersböcker. Termen är för vag och oprecis för att användas vetenskapligt; den har ju myntats av en skönlitterär författare som ett tillfällighetsord. Viktigare är kanske att begreppet redan har en internationell term, nämligen crossover. Här kan man naturligtvis opponera sig mot anglicismen, men termen crossover är åtminstone gångbar och etablerad. Fenomenet litteratur med dubbel eller oklar adressat har ursprungligen kallats ambivalens, till exempel av Zohar Shavit (1980) och därefter av Vivi Edström (1987). Barbara Wall (1991), som är en av de teoretiska huvudkällorna i avhandlingen, gör en synnerligen användbar skillnad mellan enkelt, dubbelt och jämlikt tilltal. 2000-talets internationella forskning har dock fastnat för crossover, som förekommer i två nyligen publicerade titlar, Sandra Becketts Crossover fiction (2009) och Rachel Falconers The crossover novel (2009), båda beklagligen bara nämnda i förbifarten i avhandlingen. Beckett arbetar för närvarande på en bok om crossover bilderböcker och har gett ut flera artiklar i ämnet. Ordet gränsöverskridande i avhandlingens titel är en bra motsvarighet till crossover, som även behåller dess mångtydighet. Det rymmer både formmässiga och innehållsmässiga gränser; det syftar på rörelsen åt bägge hållen, eller, som Ommundsen beskriver det, barnlitteraturens vuxenblivande och vuxenlitteraturens barnlighet. Allmänt sett är gränsöverskridande ett betydligt mer dynamiskt begrepp än allålderslitteratur.

Diskussionen om det lämpliga i termen innebär dock inte att själva fenomenet inte skulle vara värt att skärskådas. Avhandlingens centrala argument är alltså att norska barnböcker blir allt mer komplexa och normbrytande, vilket Ommundsen på ett övertygande sätt visar med sina exempel. Det gäller naturligtvis barnlitteratur i hela världen, om än i olika utsträckning i olika länder; på många håll är fortfarande barnböcker lika med enkla och didaktiska texter. Att nordiska böcker, inte minst bilderböcker, alltid internationellt har uppskattats som spännande, nyskapande och gränsöverskridande är ingen nyhet, och det ska man tacka de stora nordiska barnboksförfattarna för. Dock tål det att ständigt påpekas att medan barnboksforskare av lätt insedda skäl väljer att arbeta just med dessa spännande, krävande och banbrytande böcker, utgör dessa en försvinnande liten del av barnboksutgivningen. I USA publiceras det tjugo tusen barnböcker varje år! Hur många av dessa uppmärksammas av forskare? Även om volymen av nordisk barnboksutgivning är något modestare, är det bara en handfull som behandlas av kritiken eller, som i det här fallet, bedöms intressanta för en doktorsavhandling. Ommundsen hänvisar upprepade gånger till mitt tidiga verk, Children's literature comes of age (1996) där jag i backspegeln tydligt ser att jag gjorde mig skyldig till precis en sådan generalisering: att på grundval av ett smalt urval böcker dra slutsatsen att all barnlitteratur håller på att bli mer komplex. Min motivering var mycket lik Ommundsens ställning: att legitimera min forskning, att visa att mitt material var minsann lika intressant och sofistikerat som Strindberg eller Ibsen. Idag behöver man inte be om ursäkt för att man arbetar med de texter man finner givande.

Några nyare studier och debatter, i Norden som på andra håll, visar tvärtom att dagens barnlitteratur har en tendens att förenklas, censureras och fördummas, och att förmedlare som lärare och föräldrar undervärderar barns läskompetens, allt eftersom elektroniska medier tar över. Det vore därför lämpligt att lägga in en reservation: somliga moderna norska (såväl som svenska, danska, nederländska, spanska och engelska) barnböcker uppvisar en större komplexitet–och förresten jämfört med vad? För att kunna påstå att någonting har blivit mer komplext bör man ha en utgångspunkt, texter som saknar komplexitet, som inte ställer några höga krav på läsaren. Därmed menar jag inte att Ommundsen borde ha gått tillbaka till 50- eller 60-talet och jämfört dagens komplexa barnböcker med dåtidens “enkla” Alf Prøysen, Ann-Cath. Vestly eller Torbjørn Egner (så enkla var dessa nog inte). Det finns dock definitioner av “enkel”, det vill säga konventionell barnlitteratur, till exempel Perry Nodelmans ökända beskrivning av barnböcker som handlingsorienterade, oskuldsfulla, optimistiska och självupprepande (Nodelman 1992). Ingen av Ommundsens texter skulle passa in i denna definition, och därmed skulle deras komplexitet framstå tydligare. Nodelmans senaste bok, The hidden adult (2008), erbjuder en mer nyanserad bild av barnlitteratur och föreslår begreppet “skuggtext” som även den fångar upp det dubbla tilltalet, vilket han menar är en ofrånkomlig del av all barnlitteratur. Komplexitetsbegreppet är med andra ord mer komplext än vad Ommundsen vill erkänna. Är senmodernitet en kronologisk fråga? Är alla böcker från 2000-talet senmoderna och därmed per definition mer komplexa än tidigare? Det är tveksamt. “Enkel” litteratur kan också vända sig till olika publiker; crossover är inte lika med senmodern eller ännu mindre komplex och existentiell litteratur. Twilight är utan like ett crossover-fenomen, och man skulle kunna argumentera för att det är ett postmodernt fenomen, men någon komplexitet kan man nog inte tala om. Att vidare, som Ommundsen gör, skilja mellan existentiell och komplex litteratur som estetiska kategorier förefaller inte särskilt produktivt. Är allålderslitteratur ett kvalitetskriterium? Inom allmän litteraturvetenskap råder snarare den motsatta tanken: kvalitetslitteratur vänder sig bara till en liten utvald krets, det är populärlitteratur som läses av alla.

I ett avseende gör sig Ommundsen skyldig till etnocentrism. Bilderböcker för vuxna är en sällsynt företeelse utanför Norden. På många håll uppfattas bilderboken i stort sett fortfarande som småbarnsbok. Det vore önskvärt att sätta in den norska litteraturen i ett såväl estetiskt som marknadsmässigt sammanhang. Bilderböcker i Storbritannien eller USA får inte statligt stöd, som i Norge, och förlag satsar inte på böcker med oklar publik. Norges unika situation är på så sätt en viktig faktor som styr estetiken och den frihet som norska bilderboksskapare har. Å andra sidan finns det en mängd djärva, spännande, innovativa, postmoderna bilderboksskapare även utanför Norden: Anthony Browne, Shaun Tan, David Wiesner, Colin Thompson, David Macauley, Oliver Jeffers, Emily Gravett, Kitty Crowther med flera. Om man tar hänsyn till detta framstår de norska texterna som mindre unika och nyskapande.

Som redan påpekats är bilderboksforskningen ett snabbt expanderande fält med flera verk som är direkt relevanta för avhandlingens ämne, som David Lewis Reading comtemporary picturebooks (2001) och samlingen Postmodern picturebooks (2008) redigerad av Lawrence Sipe. Den senaste teoribildningen på området har gett upphov till en omfattande terminologi för att beskriva de olika formmässiga aspekterna hos senmoderna, komplexa, radikala, experimentella bilderböcker. Dessa termer fångar upp sådana fenomen som rambrytning, multipla och kontrapunktiska perspektiv, metafiktion, intertextualitet, intervisualitet, undergrävande av fiktionalitet, och så vidare. Det finns även nyttig terminologi för att hantera bilderboken som ett materiellt objekt där omslag, försättsblad och till och med streckkod utnyttjas för postmoderna lekar med den dubbla läsaren. Ommundsen använder sig i mycket liten utsträckning av dessa redskap. Det gör att analyserna ofta antingen stannar vid innehållsdiskussionen eller helt enkelt blir deskriptiva. Framför allt, när tidigare forskning försummas skapar det en illusion av att avhandlingen är mer banbrytande än vad den är.

En annan svag punkt i avhandlingen är de lösa och subjektiva grunder som används för att bedöma ifall en bok är komplex eller enkel, för barn, för vuxna, för båda eller för ingen. Det leder till normativa och värderande slutsatser av typen: “Denna bok, detta grepp, denna aspekt är sådana som både barn och vuxna kan uppskatta” eller “Denna bok skulle inte barn förstå”. Utan en solid teoretisk bas i till exempel kognitiv narratologi är dessa påståenden föga vetenskapliga. Om inte annat är resonemanget fristående från sitt historiska och sociala sammanhang. Vilka är dessa hypotetiska barn och vuxna som förstår eller inte förstår? Vem avgör? Det får man aldrig veta. Det är beklagligt att en väsentlig del av den relevanta internationella forskningen inte har tagits i beräkning. De enskilda artiklarna är intressanta och övertygande på sina egna premisser, men de skapar inte någon helhet som skulle kunna utveckla den initiala tesen och därmed föra forskningen vidare, vilket avhandlingen annars har stark potential att göra. Flera av bristerna är en följd av den återkommande nackdelen med en artikelbaserad avhandling. Det är sju år mellan första och sista artikel, vilket är både en lång period i en ung forskares karriär och en lång period i ett expansivt forskningsområdes utveckling. Förhoppningsvis omarbetar Åse Marie Ommundsen avhandlingen till en bok som med sina intressanta och aktuella frågeställningar lämnar ett betydelsefullt bidrag till forskningen om bilderböcker, om norsk barnlitteratur och om barnlitteratur i stort.
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